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Orthros on Sunday, June 09, 2019 

Tone 6 / Eothinon 10; Sunday of After-feast of Ascension 

Commemoration of the Holy Fathers of the First Ecumenical Council 

Cyril, archbishop of Alexandria; Pelagia and the three Virgin-martyrs of Chios; 

Venerable Cyril of Belozersk; Venerable Columba, enlightener of Scotland 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX  

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is he that cometh in the name of the Lord.  

(Repeat after verses) 

اد تع . )ب  مِ الر  اس  بارَكٌ الآتي بمُ  ،نابُّ ظَهَرَ لَ : اُلله الر  لت  رُُ المُ 
ُ(بعد الإستيخونات

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call upon His 

Holy Name. (Refrain) 
تَ  - 1 مِهِ إع  عوا باس   لقُد وس.ارِفوا لِل ر بِ  واد 

Verse 2. All nations compassed me about: but in the 

Name of the Lord will I destroy them. (Refrain) 
مِ الر بِ  قَهَ كُ  -2 تُهُم. لُّ الُأمَمِ أحاطوا بي وباس   ر 

Verse 3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. (Refrain) 3 -  ِايُنِنَ هَذَه وَهيَ عَجِيبةٌ فِي أعَ   ت  ن  قِبَلِ الر بِ  كَانَ م. 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy sacred 

body, angelic powers shone above Thy revered tomb. 

And the soldiers who were to keep guard became as 

dead men. Thou led Hades captive and wast not tempted 

thereby. Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the dead, O 

Lord, glory to Thee. 

اروا صالحُر اسَ ر، و وَق  ةِ ظَهَروا على قَب رِكَ ال مُ ي  كِ لائِ اتِ المَ إن  القُو  
لطاهِرَ، دَكَ اسَ مَ وَقَفَت  عِن دَ القَب رِ طالِبَةً جَ يَ ر  واتِ، ومَ كالأم  

ة. حاً الحيالَ مانِ تو مَ ولَم  تُجَر ب  مِن ها، وصادَف تَ البَ فَسَبَي تَ الجَحي
واتِ، يا ربُّ   دُ لَكَ.ج  المَ  ،فيا مَن  قامَ مِن  بينِ الأم 

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise Who 

didst establish our holy Fathers as luminous stars upon 

earth, and through them didst guide us unto the true 

Faith, O most merciful One, glory to Thee. 

 .وحِ القُدُسلآبِ والإبنِ والرُّ لِ  دُ ج  المَ 

بيح، يا مَن  قُ الت  سيحُ إلهُنا الفائِ ها المَ أن تَ أيُّ  تَ أس   س  آباءَنا  س 
ضِ كَ  يسينَ على الأر  اً إلى ا جميعتَنواكِبَ لامِعَة، وبِهِم  هَدَي  القِدِ 
، يا جَ  دُ لَكَ. ،ةِ مَ ح  زيلَ الر  الإيمانِ الحَقيقي   المَج 

APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and 

gladdened Thy Disciples with the promise of the Holy 

Spirit, making them confident through the blessing that 

Thou art the Son of God, and Deliverer of the world. 

 .رينَ، آمينالآنَ وكُل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِ 

دٍ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، وَفَر    تَ بِمَج  تَ لَقَد  صَعِد  عِدِ يذَكَ بِمَ تَلام ح  و 
وحِ القُدُسِ، إذ  أي قَنوا بِالبَرَكَةِ أن كَ أن تَ   قِذُ العالَم.، المُن  نُ اللهِ اب   الرُّ

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

لُب. أي ضاً وأي ضاً بِسَلامٍ إلى الر بِ          : الشماس  نَط 
.       : الجوقُ  حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِ  أُ       : الشماس حَم  واح  ع  نا يا اللهُ ص  وار  مَتِ فَظ   كَ. بِنِع 
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keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
 

Choir: Amen. 

.        : الجوقُ حَم   يا ربُّ ار 
رِندددا       : الشمممماس  الفائِقَدددةَ  ،ةَ الطددداهِرَ  ،داسدددةِ ةَ القَ لِ ي دددالكُ بعددددَ ذِك 

ةَ لدائِمَدددايِ دَتَنا والِددددةَ الإلدددهِ جيددددة، سَدددكددداتِ المَ رَ البَ 
يَمَ مَدددددتولي دددددالبَ  يسدددددين، لِ ميدددددعِ القِ جَ  عَ ةِ مَدددددر   ندددددودِ   دِ 
 سدددديحِ مَ ل  ياتِنددددا لِ ضدددداً وَكُددددل  حَ ع  ضُددددنا بَ ع  فُسَددددنا وبَ أن  

 الإله.
 .ب  لكَ يا رَ         : الجوقُ

دددكَ والقُدددو  كَ العِدددلأن  لَدددُُُُُُُُاهن:الكممم ددددَ أز ةَ ولدددكَ المُل  هدددا يُّ ةَ والمَج 
 والددددروحُ القُدددددُسُ، الآنَ وكددددل  أوانٍ الآبُ والإبددددنُ 

 وإلى دهرِ الداهرين.

 آمين.        : الجوقُ

SIXTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

When the tomb was shown to be open and Hades 

wailing, Mary cried unto the cowering Apostles, 

saying, ‘Come out, ye laborers of the vineyard, and 

proclaim the words of the Resurrection; for the Lord 

is risen, granting the world Great Mercy. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy tomb and 

cry, weeping. And when she thought Thou wast the 

gardener, she said, Where hast Thou hidden the 

everlasting Life? Where hast Thou placed Him Who 

sitteth on the cherubic throne? And when she saw the 

guards who kept Him, appearing from fear like dead, 

she cried unto them, Give me my Lord; or else cry with 

me saying, O Thou Who was numbered among the 

dead, and Who didst raise the dead, O Lord, glory to 

Thee. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of Thine own 

good will and didst come to Thy passion shining 

radiantly upon the Cross, desiring to recall Adam and 

saying unto the angels: Rejoice with me; for I have 

found the piece of silver which was lost. O our God, 

Who with wisdom hast ordered all things, glory to Thee. 

دددا مدددريمُ، صَدددرَخَت   د  قَدددلَ  دددالقَ  رَ ظَهَددد لم  توحددداً  رُ ب   ةً،مُن تَحِبددد يمُ حدددوالجَ  مَف 
دددوَ  تَفدددينَ  سُدددلِ الرُّ  نَح  رُجدددوا قائلدددةً: ،المُخ  مِ لكَدددا فَعَلَدددةَ  يدددا اخ  دددرواوبَ  ،ر   شِ 
 .العُظ مى ةَ مَ ح  الر   مَ العالَ  حاً مانِ  قامَ، د  قَ  ب  الر   لأن   ةِ،يامَ القِ  بِكَلامِ 
 .القُدُسِ وحِ دُ للآبِ، والإبنِ، والرُّ ج  المَ 

،الددر   أيُّهددا  دَلِي ددةَ  ريمَ مَدد إن   بُّ  رَخَت  وصَدد ،رِكَ ب ددقَ  ن دددَ عِ  وقَفَددت   د  قَدد المَج 
ددددتانِ  أن ددددكَ  ن ددددت  ظَ  وإذ   ةً.يَددددباكِ  :قالَدددد ،يُّ البُس  ددددنَ  ت  ددددتَ أ أي  فَي   يدددداةَ الحَ  خ 
تَ  أي نَ  ري ةَ؟ه  الد   سي ِ  على سَ الجالِ  وَضَع   أَتِ ر  ولم ا بيمِ؟ارو الش   كُر 

سدددددوا قَدددددد   حَفَظدددددوكَ  الدددددذينَ  الحُدددددر اسَ   ،فِ و  الخَددددد مِدددددنَ  كدددددالأمواتِ  أم 
ددا ةً:فَددهاتِ  بِهددم صداحَت   طددونيأَ  إم  تِفددوا أوِ  بِ ددي،رَ  ع   ،لينَ قددائِ  عدديمَ  اه 

 ك.لَ  دُ ج  المَ  ،ربُّ  يا المائتينَ، وأقَم تَ  واتِ الأم   بَي نَ  ب تَ حُسِ  مَن   يا

  .الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين

بَل تَ إلى الآلا تَ أم كَ مُبارَكةٌ، لَقَد  أق  تِيدمِ طَو  يا مَن  دَعَو  ارِكَ، عاً باخ 
دد ددرَق تَ علددى ال   ددوَةَ آدَمَ، قددليبِ مُريددداً أوأش  : ل مَلائكددةِ ائلًا لِ ن  تُعيدددَ دَع 
ر هَمَ الضددائِعَ. فَ إف رَحددوا معددي لِوُ  ءٍ ي   شَددتَ كُددل  يددا مَددن  دَب ددر  جددودا الدددِ 

دُ  ،مَةٍ بِحِك    لكَ. المَج 

Second Kathisma 

Verily, Life was placed in the grave, and the seals were  َياةَ قَد  وُضِعَ في قَب رٍ، وجُعِلَ على الحَجَدرِ خُتدومٌ، وحَدرَسَ إن  الح
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applied to the stone. And the soldiers guarded Christ as 

they would a sleeping king. But the Lord rose, smiting 

His enemies in an invisible way. 

(From “The Pentecostarion”) Glory to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit. 

By Thy voluntary death have we found immortal life, O 

Almighty and only Savior of all; for by Thine august 

arising Thou hast recalled all men, O Thou Who didst 

destroy the victory of Hades and the sting of death. 

 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos, to thy Son Christ our God, 

who was willingly nailed upon the Cross and did rise 

from the dead, that He might save our souls.   

ددددُ المَسددديحَ كَمَلِدددكٍ را دددقدددامَ ضدددارِ  د  ب  قَدددن  الدددر  قِددددٍ. ولكِدددالجُن  داءَهُ باً أع 
 حالٍ لا يُرى.بِ 
 .وحِ القُدُسِ دُ للآبِ، والإبنِ، والر  ج  المَ 

تِددكَ الطَددو عي ِ    ل ِ لكُددلِ ددصُ اخَ ومُ  ،لِ  شدديءٍ أيُّهددا القددادِرُ علددى كُدد بِمَو 
نا الحَ  ،دَكَ ح  وَ  دكَ قَدة. لأن دتدَالمائِ  يدرَ يداةَ ال َ قَد  وجَدد  ندا ل  نا كُ عَي تَ تَد  د  اس 
كَةَ حيمِ وشَ لَل تَ غلَبَةَ الجَ مَن  حَ  يا ،رق  وَ نُهوضِكَ المُ بِ  ت.لمَ او   و 

 .الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ، آمين

ددلي إلددى اب  وَ ذراءَ، تَ يددا والدددةَ الإلددهِ العَدد  الددذا  لهِنددا،إسدديحَ نِددكِ المَ س 
عاً، وقامَ مِن  بينِ سُمِ رَ على ال    خَلِ صَ يُ  ي  كَ لِ  ،واتِ  الأم  ليبِ طَو 

 فوسَنا.نُ 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.
عُ المَلائكةِ اجَ  سدوباً بدينَ ي اكَ مَح  هِم  إن ذَهَدلَ مُتَحَيِ راً، عِن دَ مُشاهَدَتِ م 

مَ هِضدددداً آدَ وداحِضدددداً قُددددو ةَ المَددددوتِ، ومُن  ، الأمددددواتِ أيُّهددددا المُخَلِ ددددص
تِقاً إي انا مِنَ الجَحيمِ كافةً.  مَعَكَ، ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women: Behold the grave, and understand, for the 

Savior is risen from the tomb. 

 ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.مبُارَكٌ أنتَ يا 
ددوَ حددامِلاتِ  لِددمَ   قددائِلًا:الط يددبِ  المَددلاكُ اللامِددعُ عِن دددَ القَب ددرِ تَفَددو هَ نَح 

نَ الطُّيددددوبَ بالدددد ددددزُج  موِ ، بِتدَدددرَيٍ  يددددا تِل ميددددذاتتَم  نَ ؟ أُندُّ دَ  ظُددددر   الدددددل ح 
نَ، لأن  المُخَلِ صَ قَد  قامَ مِنَ القَب رِ.  واف رَح 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

 كٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حقُوقَك.مبُارَ 
نَ إلى قَب رِ  . إلا  ائِحاتٍ نكَ إن  حامِلاتِ الطِ يبِ سَحَراً جِداً، سارَع 
: زمانُ الن و   ، وقالَ لَهُن   ف  وبَطُلَ د  كَ قَ حِ أن  المَلاكَ وقَفَ بِهِن 

نَ الرُّسُلَ بالقِيامَة. ر   فَلا تَب كينَ، بل  بَشِ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 كٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.مبُارَ 
يدددبِ، وافَدددي نَ بدددالحَنوِ  إلدددى  دددوَةَ حدددامِلاتِ الطِ  كَ أيُّهدددا قَب دددرِ  إن  النِ س 

وَهدددددُن   دددددماً نَح  نَ مَلاكدددداً مُتَنَ ِ  سِددددلِددددائلًا: قددددالمُخَلِ ددددص. فَسَمِدددددع  ب نَ مَ تَح 
تى؟ فَبِما أن هُ إلدهٌ، قَد  قامَ مِنَ   ناهِضاً. قَب رِ لاالحَي  مَعَ المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

 ، والر وحِ القُدُسِ.المجَ دُ للآبِ، والابنِ 
سِهِ، ثالوثاً قُ  جُدُ لِلآبِ، ولاب نِهِ، ولِروحِ قُد  جَو هرٍ  ساً فيو دُّ نَس 

ارافيم و : واحِدٍ، هاتِفينَ مَعَ الس  وسٌ، قُد  وسٌ، قُد   نتَ ياسٌ أقُد 
 رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

  وإلى دَه رِ الداهِرينَ، آمين.الآنَ وكُل  أوانٍ 
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didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

طِدددديَ الحَيدددداة، وأ  تِ مُع  قَدددددذ  أي تُهددددا العَددددذ راءُ، لَدددددقَد  وَلَددددد  دنَ تِ آدَمَ مِددددن 
ن، لَكِدددددن   دددددتِ حَدددددو اءَ الفَدددددرَحَ عِدددددوَضَ الحُدددددز    الإلدددددهَ الخَطيئدددددة، ومَنَح 

شَددددَهُما إلدددى الحَيددداةِ ا دددكِ، أر  ددددَ مِن  ا ر  تَهَدددو  لتدددي قَدددد  والإن سدددانَ المُتَجَسِ 
 مِن ها.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 
دُ لَكَ يا الله. ) يايلو لِ هَ ، يايلو لِ هَ يا، يلو لِ هَ   (اً ثلاثالمَج 

د.  يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضاً وأي ضاً بِسَلامٍ إلى الر بِ     :الشماس  نَط 
.   :الجوقُ  حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِ  أُ  : الشماس حَم  واح  ع  نا يا اُلله بِ ص  وار  مَتِ فَظ   كَ.نِع 
.    :الجوقُ حَم   يا ربُّ ار 

رِندا الكُ   :الشماس تِ كدارَ ةَ البَ لفائِقَدا ،الطداهِرَةَ  ،داسدةِ ةَ القَ لِ ي دبعدَ ذِك 
يَمَ ولي دتيِ دَتَنا والِدةَ الإلدهِ الدائِمَدةَ البَ جيدة، سَ المَ   عَ مَد ةِ مَدر 
يسددين، لِنددودِ   أن  ميددعِ القِ جَ   كُددل  ضدداً وَ ع  ضُددنا بَ ع  فُسَددنا وبَ دِ 
 سيحِ الإله.مَ ل  ياتِنا لِ حَ 

 لكَ يا رب.   :الجوقُ
ددُُ الكمماهن: ددمَ كَددكَ مُ ل  كٌ ومُ بددارَ مُ  مَكَ لأن  اس  بددنُ الآبُ والإ هددادٌ أيُّ ج 

 ن.والروحُ القدُسُ، الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهري

 آمين.  : الجوقُ

SIXTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, Thou 

hast crushed the gates of Hades, because Thou art God, 

and hast opened the old paradise; and having risen from 

the dead, Thou hast redeemed our life from corruption. 

تِكَ  يي بِمَو   حيمِ لجَ ا وابَ ب  أ حَطَم تَ  سيحُ،المَ  هاأيُّ  الط وعي ِ  ،المُح 
تَ وفَ  إلهٌ، أن كَ  مابِ  سَ  نالَ  تَح  دَو   بينِ  ن  مِ  ضاً ناهِ  تَ م  وقُ  ديمَ،القَ  الفِر 

 نُفوسَنا. سادِ الفَ  مِنَ  تَ ل    وخَ  الأمواتِ،

SIXTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+ To the heavens do I lift mine eyes, O Word of God. 

Have mercy upon me that I may live by Thee. 

+ O Word, have mercy upon us who are despised, and 

make us good and chosen vessels. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

وَكَ يا كَلِمَةَ الله فَعُ عَي نَي  نَح  ماءِ أر  ي  لِكي  رَأ ف  عَلَ ، فَتَ +  إلى الس 
يا بِكَ.  أح 

نا نَ  حَم  نح  + أيُّها الكَلِمَةُ ار  ددِد  ةً لِحَ ي  صداوانِدأا لَدكَ نُ المُهانينَ، وأعَ 
تارةً.  مُخ 

ل  أوانٍ وإلدددى سِ، الآنَ وكُددددُ دُ لدددلآبِ، والإبدددنِ، والددروحِ القدُددج ددالمَ  +
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Verily, in the Holy Spirit is the cause of salvation for 

all; for when He bloweth on one worthily, He doth raise 

him speedily from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in the heavenly 

places. 

، إن  بددالرُّ  .رين، آمددينرِ الددداهِ ه دددَ  ُِ الكُددلِ  وحِ القُدددُسِ سَددبَبُ خَددلا
قاِ ، يَ  ددتِح  ريعاً مِددنَ فَعُددهُ سَددر  لأن ددهُ إذا هَددب  فددي إنسددانٍ بِحَسَددبِ الاس 

ضِي اتِ، وي جَنِ حُهُ  يهِ ويرتِ بُهُ في العُلوِي اتِ.الأر    ويُنَمِ 
Second Antiphony 

+ Were not the Lord in our midst it would not be 

possible for any of us to stand firm in his wrestling with 

the enemy; for only thereby do the victors attain the 

exaltation of victory. 

+ Woe to me, how shall I escape the enemies while I am 

a lover of sin. Wherefore, deliver not my soul, O Word, 

like a bird, to their teeth. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Verily, through the Holy Spirit is everyone made divine; 

and in Him is pleasure, understanding, safety, and 

blessing; for He is equal to the Father and the Word 

together. 

دتَطيعُ  ،بُّ فيندا+ لَو  لَم  يكُدن  الدر    و ِ دُ ةَ العَدناصَدبَ مُ فَمدا كدانَ أحددٌ يَس 
ن.عَهُ، لأن  الظ  وصِرا   افرينَ مِن  هنا يَتَعالَو 

داءِ وأنا مُحِ  يئة. ل خَطلِ  ب  + وَي حي كيفَ أقدِرُ أن  أن جوَ مِنَ الأع 
فورِ لَأس  يا أيُّها الكَلِمَةُ لا تَ فَ  فَع  نَفسي كالعُ    نِهِم.ناد 

 انٍ وإلدددىسِ، الآنَ وكدددل  أو دُ دُ لدددلآبِ، والإبدددنِ، والددروحِ القدُددج ددالمَ + 
ةُ هِ المَسَددر  هُ، وبِددوحِ القُدددُسِ كُددل  يت ل ددإن  بددالرُّ  .آمددينرين، رِ الددداهِ ه دددَ 

مُ والس    عاً.ملِمةِ لامَةُ والبَرَكَةُ، لأنه مُساوٍ لِلآبِ والكَ والفَه 

Third Antiphony 
+ They who trust in the Lord are feared by their enemies 

and are wondered at by all; for their sight is very high. 

+ The party of the righteous hath secured Thee as its 

succour, O Savior, and therefore shall not reach out its 

hands to iniquities. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Verily, the Holy Spirit hath might over all; for Him do 

all the heavenly hosts worship, and every breath below. 

لينَ علددددددددددى الددددددددددر   دددددددددد+ إن  المُتدَدددددددددوَكِ   ،داءِ بِ  مَر هوبددددددددددونَ لدددددددددددى الأع 
، لأن  نَ  جَبونَ مِنَ الكُلِ  تَع   .فِعٌ جداً ظَرُهُم  مُرتَ ومُس 

يقينَ لا يَمُدددُّ يَدَ خَ هددا المُ + أيُّ  ، آثمِ لددى المَددي ددهِ إلِ ددصُ، إن  حَددل  ال دددِ 
 زَكَ مُعيناً.رَ أح   د  قَ  هُ لأن  

لدددى وانٍ وإأسِ، الآنَ وكدددل  دُ وحِ القدُدددُ لدددلآبِ، والإبدددنِ، والددرُّ ج دد+ المَ 
هُ ، لأن  لدل ِ الكُ  على عِز ةُ روحِ القُدُسِ الإن  لِل   آمين.رين، رِ الداهِ ه  دَ 

نادِ العُلوِي ةِ معَ كُلِ  نَسَمَةٍ سُف   جُدُ كلُّ الأج   .لِي ةٍ تَس 
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our salvation. 

(twice) 

Hearken, O Shepherd of Israel. O Lord, arouse Thy 

strength, and come to our salvation. 

تَكَ  أي قِل   بُّ رَ  يا  (.مرتين) لِخَلاصِنا وَهَلُم   قُو 

إسُ  يُ  أنُ ياُراع  تُ رائيلُ  تَكَ  أي قِل   بُّ رَ  يا .ص   خَلاصِنا.لِ  هَلُم  وَ  قُو 

LET EVERYTHING THAT HATH BREATH 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ُب.لُ ط  بِ  نَ إلى الر  ُُالشماس:ُ
 م.حَ يا ربُّ ار  ُُُالمرتلُ:ُ

دددد  كَ قُدددلأن دددُُالكممماهن:ُ ددديسدددينَ تَ د  ندددا، وفدددي القِ تَ يدددا إلهَ وسٌ أن   رُّ قِ تَ س 
ددددوتَ  ددددكَ نُرسِددددلُ المَ ريحُ، ولَددددتَ س  دددد ،هددددا الآبُ دَ أيُّ ج   ،نُ والاب 



 6 

ever, and unto ages of ages.   ُرين.هِ رِ الدا ه  لى دَ ل  أوانٍ وإالآنَ وكُ  ،سدُ وحُ القُ والر
Chanter: Amen. Let everything that hath breath praise 

the Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation of 

His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 ين(ت. )مر ب  فَل تُسَبِ حِ الر   ،آمين. كُددددلُّ نَسَمَةٍ ل:ُت  رُُ المُ 
ت ه ُق وَّ فيُف ل ك  ب  حوهُ  ،ُس  يسيه  د   فيُق  ب  حواُاللهُ  ُ.س 

.فَل تُسَبِ حِ الر   ،كُددددلُّ نَسَمَةٍ  ُب 

THE TENTH EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according to 

Saint John. (21:1-14) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

تَحِق ينَ لِسَماِ  الإالشماس لِ أن  نَكونَ مُس  لِ ن جي: مِن  أج 
سِ، إلى الر بِ  إلهِنا نَط لُب.  المُقَد 

حَم  المرتل  )ثلاثاً(  : يا رَبُّ ار 
مَعِ الإن جيالشماس مَةُ، فَل نَستَقِم  ول نَس   س،قَد  لمُ لَ ا: الحِك 

لامُ لِجَميعِكُم. الكاهن  : الس 
 روحِدددددكَ.: ولِ المرتل

ُ  ي ِ جيلن  الإ نايوحُ يسِ د  ةِ القِ شارَ بِ  ن  ريفٌ مِ لٌ شَ    فَ الكاهن:
 .راهِ ميذِ الط  ل  والت ِ  ،شيرِ البَ 

دُ لَكَ.المرتل:ُ دُ لَكَ يا ربُّ المَج   المَج 
غِ. الشماس:  لنُ  

Priest: At that time, Jesus revealed Himself again 

to the Disciples by the Sea of Tiberias; and He 

revealed Himself in this way. Simon Peter, Thomas 

called the Twin, Nathaniel of Cana in Galilee, the 

sons of Zebedee, and two others of His Disciples 

were together. Simon Peter said to them, “I am 

going fishing.” They said to him, “We will go with 

you.” They went out and got into the boat; but that 

night they caught nothing. Just as day was breaking, 

Jesus stood on the beach; yet the Disciples did not 

know that it was Jesus. Jesus said to them, 

“Children, have you any fish?” They answered 

Him, “No.” He said to them, “Cast the net on the 

right side of the boat, and you will find some.” So 

they cast it, and now they were not able to haul it in, 

for the quantity of fish. That Disciple whom Jesus 

loved said to Peter, “It is the Lord!” When Simon 

Peter heard that it was the Lord, he put on his 

clothes, for he was stripped for work, and sprang 

into the sea. But the other Disciples came in the 

boat, dragging the net full of fish, for they were not 

far from the land, but about a hundred yards off. 

When they got out on land, they saw a charcoal fire 

لاميذِهِ على بَحرِ تَ سَهُ لِ رَ يسوُ  نَفهَ ظ  أَ  ،في ذلكَ الزمانِ  الكاهن:
كانَ  :م  هُ ذا ظَهَرَ لَ كَ بينِ الأمواتِ. هَ  بَعدِ ما قامَ مِن   مِن   ،طَبَرِي ةَ 
تَمَعَ سِ  دِ قَ  وَنَثَنائيلُ  ،مُ أَ و  هُ التَ الذا يُقالُ لَ  ،سُ وتومارُ ط  عانُ بُ م  اج 

يذِهِ* رانِ مِن  تلامِ نانِ آخَ واث   ،نا زَبَدَىواب   ،الذا مِن  قانا الجليلِ 
ونحنُ  :قالوا لهُ طادَ. فَ ص  أنا ذاهِبٌ لِأَ  :رسُ ط  عانُ بُ سِم   م  هُ قالَ لَ فَ 
كِن هُم  لَم  لو  ،قتِ وَ ل  ةَ لِ فينَ ضاً نَجيءُ مَعَكَ. فَخَرَجُوا ورَكِبوا الس  أي  

وَقَفَ يَسُوُ   ،حُ لم ا كانَ الُ ب  ئاً* فَ ي  كَ الليلةِ شَ ل  يَ يدوا في تِ 
يا  :سو ُ م يَ هُ سوُ * فقالَ لَ لَمِ التلاميذُ أن هُ يَ ع  ولم يَ  ،على الشاطِئِ 

 :م  هُ لا* فقالَ لَ  :فَقَالوا ؟يءٌ مِنَ الم كولِ شَ  عِندَكُم   هَل   ،فِتيانُ 
 م  لَ فَ  ،قَوهافَتَجِدُوا. ف ل   ،مَنِ ةِ الأي  ألقُوا الشَبَكَةَ مِن  جَانِبِ السفينَ 

مَكِ* فقالَ ذلكَ التلميذُ يَعُودُوا يَقدِرُونَ أن  يَجذِبُوها مِن  كَثرَ  ةِ الس 
. فَ هُوَ الر   :الذا كانَ يسوُ  يُحِبُّهُ لِبُطرُسَ  عانُ م  لم ا سَمِعَ سِ بُّ

وطَرَحَ نَفسَهُ  ،بِهِ )لأن هُ كانَ عُرياناً(ائ تَزَرَ بِثَو   ،بُّ سُ أن هُ الر  رُ ط  بُ 
رِ* وأما التلاميذُ الآخَرُونَ فَ  يَكونُوا  م   )ولَ ةِ فينَ جاءُوا بالسَ في البَح 

ونَ شَبَكَةَ  ،بَعِيدينَ عَنِ الأرضِ إلا  نحوِ مِئَتَي  ذِراٍ ( وهُم يَجُرُّ
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there, with fish lying on it, and bread. Jesus said to 

them, “Bring some of the fish that you have just 

caught.” So Simon Peter went aboard and hauled 

the net ashore, full of large fish, 153 of them; and 

although there were so many, the net was not torn. 

Jesus said to them, “Come and have breakfast.” 

Now none of the Disciples dared ask Him, “Who 

are you?” They knew it was the Lord. Jesus came 

and took the bread and gave it to them, and so with 

the fish. This was now the third time that Jesus was 

revealed to the Disciples after He was raised from 

the dead. 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

راً مَوضُوعاً  ،ضِ السَمَكِ* فلم ا نَزَلُوا إلى الأر   وَسَمَكَاً  ،رَأَوا جَم 
مُوا مِنَ السَمَكِ الذا اص   :يسو ُ  م  هُ قالَ لَ وخُبزاً* فَ  ،عليهِ   تُمُ طَد  قَدِ 

 وهيَ  ،وَجَر  الشَبَكَةَ إلى الأرضِ  ،سُ رُ ط  َ عِدَ سِمعانُ بُ الآنَ* فَ 
 م  لَ  ،عَ هَذِهِ الكَث رَةِ ومَ  ،لاثاً وَخَمسِينَ مِئَةً وثَ  ،بيراً ةٌ سَمَكَاً كَ لوءَ م  مَ 

وا. ولَ  :يَسو ُ  م  هُ تَتَخَز ِ  الشَبَكَة* فقالَ لَ  سُر  أحَدٌ  م  هَلُمُّوا تََ د  يَج 
َ لَهُ مِنَ التَلاميذِ أن  يَ  مَ عَلِمُوا أن هُ الر   إذ   ؟"مَن  أنتَ "س  * فَتَقَد  بُّ

وكذلِكَ السَمَك* وهذهِ مَر ةٌ ثالثةٌ  طاهُم  ع  يسوُ  وأَخَذَ الخُبزَ وأَ 
 ظَهَرَ فيها يسوُ  لتلاميذِهِ مِن  بَعدِ ما قامَ مِن  بينِ الأمواتِ.

 

دُ لَكَ يا ربُّ المرتل:ُ دُ لَكَ. ،المَج   المَج 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

دددجُد  لِدددد القمممار  : ، الددددقُدُّوس ِ  لر ب ِ إذ  قَدددد  رأيندددا قِيامَدددةَ المَسددديحِ، فَل نَس 
دجُدُ  لمَسديحُ اسوَ  المَع  ومِ مِدنَ الخَطَد  وحددَهُ. لَِ لديددبِكَ أيُّهدا يَ  نَس 

ددددُ، لأن دددكَ  سَدددةِ نُسَدددبِ حُ ونُمَجِ  رَ لهُندددا وآخَدددإ ندددتَ هدددوأولِددددقِيامَتِكَ المُقَد 
مِكَ نُسَم ي. هَلُد رِفُ وباس  دجُد   ؤمنينَ شَدرَ المدع  م  يدا مَ سواكَ لا نَع  نَس 

دلِقيامَ  لِ  حُ لِكُدرَ تدى الفَدليبِ قَدد  أةِ المَسيحِ المُقَد سة، لأن  هدوذا بال  
تَمَ  ن هُ إذِ لأتَهُ، دم. لِنُبارِكِ الر ب  في كلِ  حينٍ ونُسَبِ ح  قِيامَ العالَ  لَ اح 

لِنا ل بَ مِن  أج  .و  تَ بالمَ و  المَ  ،ال    تِ حَط م 

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

مَتِدكَ، وكَمِث دلِ كَ حيمُ ار  يا رَ  ني يا اُلله كعظديمِ رَح  دحُ رأفتِدكَ ا ث درَةِ حَم  م 
 آثِمي.مَ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
سِل ني كَثيراً مِن  إث مي، ومِن  خَطيئَ  ني.إغ  ر   تي طَهِ 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 أمامي في كلِ  حينٍ.لأن ي أنا عارِفٌ بإث مي، وخَطيئَتي 

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

دددُ  تُ، لكَددي تَ   امَكَ صَددنَع  َ  فددي إليددكَ وحدددَكَ أخطدد تُ، والشددر  قُددد 
لِبَ في مُحاكَ   مَتِك.أقوالِكَ وتَ  

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins did my 

mother conceive me. 
دَت ني أُم ي.  هاءنذا بالآثامِ حُبِلَ بي، وبالخَطايا وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

تَ لي غَوامِضَ حِ لأن كَ  ضَح  ، وأو  بَب تَ الحق  مَ قَد  أح  تِكَ ك 
توراتِها.  ومَس 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter than 

snow. 

لُني فدددد ب يَضُّ أكثدَدددرَ  سِدددد هُرُ، تَ   حُني بددددالزوفى فدددد ط  ضَدددد ن  نَ مِدددد تَ
جِ.  الث ل 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
جَةً وسُ  مِعُني بَه  ليتُس  تَهِجُ عِظامي الذ  ب  تَ  لَة.روراً، فَ
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Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
هَكَ عَن  خَطايااَ، وا رِف  وج  حُ كُل  مآثِمي.إص   م 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
تَ  لُدق  فِي  يا اُلله، وروحاً مُس  باً نَقِي اً اخ  د  في اً جَ قيمقَل  دِ 

شائي.  أح 
Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
رَح   وسُ لا هِكَ،ني مِن  أمامِ وَج  لا تَط  هُ ن زِ  تَ وروحُكَ القُدُّ ع 
 من ي.

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
ني. ضُد  جَةَ خلاصِكَ، وبِروحٍ رئاسِيٍ  اع  ني بَه  نَح   إم 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
جِ  مُ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلي كَ يَر  عَلِ   عون.فُ 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

ماءِ يا اُلله إلدهَ خَ   ني مِنَ الدِ  قِذ  تَ أن  ساني جَ لِ هِ لاصي، فيَب 
لدِكَ.  بِعَد 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
بِحَتِ   تَس  رَ فَمي بِ يُخَبِ  ، فَ تَح  شَفَتَي   كَ.يا ربُّ اف 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
طي، لكِ   كُن تُ الآنَ أُع  بيحَةَ، لَ تَ الذ   لا تُسَرُّ  ن كَ لأنكَ لو  آثَر 

رَقات.  بالمُح 
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
عُ وا  دد بُ المُتَخشِ  ل دد حِقٌ، القَ سَدد ةُ ِ  روحٌ مُن  عُ لا لمُتَو الذبيحَدد اضِدد

ذُلُهُ اُلله.  يَر 
Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
يَو   تِكَ صِه  لِح  يا ربُّ بِمَسَر  واأص  نَ أس  ب  دتُ  شَليم.رُ أور نَ ول 

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

رَقات.  باناً ومُح  لِ قُر   حينئذٍ تُسَرُّ بِذَبيحَةِ العَد 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  بَحِكَ العُجول.حي بونَ على مَذ   نئذٍ يُقَرِ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
Through the intercessions of the Apostles, O Thou Who 

art merciful, blot out the multitude of our transgressions. 

 لمجَ دُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.ا
ا ياناطخحُ كثرةَ ام   حوم،فاعَةِ الرُّسُلِ وطِل باتِهِم، أيُّها الإلهُ الر  شَ بِ 

 وزلاتِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 

Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions.  

 الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ، آمين.
كثرةَ  ، امحُ ومحالر   ها الإلهُ ةِ الإلهِ وطِلباتِها أيُّ دَ ةِ والِ فاعَ شَ بِ 

 خطايانا وزلاتِنا.
Have mercy upon me, O God, according to thy loving 

kindness; according to the multitude of thy tender 

mercies blot out my transgressions.  
Jesus, having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and Great Mercy. 

 امحُ أفاتِكَ ر ةِ ارحَم ني يا اللهُ كَعَظيمِ رحمتِكَ وكمِث لِ كثر  ،يا رحيمُ 
 مآثِمي.

 ،ةِ ي  دِ الأبَ  لحياةَ انا قَ وقالَ، ومَنَحَ بَ ما سَ رِ كَ ب  القَ  نَ  قامَ يسوُ  مِ قد  لَ 
مَةَ العُظ مى.والر    ح 
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THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, and 

send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable bodiless 

Powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and Paul, and 

of all the holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, patriarchs of 

Alexandria—of our fathers among the saints, 

especially the 318 of the First Ecumenical Council in 

Nicaea whom we commemorate today—Nicholas of 

Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers among 

the saints Tikhon, patriarch of Moscow and Raphael, 

bishop of Brooklyn; of the holy, glorious, great-martyrs, 

George the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streamer, Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women martyrs, 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the holy, 

glorious, right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our father among the saints 

Cyril, archbishop of Alexandria; Pelagia and the 

three Virgin-martyrs of Chios; Venerable Cyril of 

Belozersk; and Venerable Columba, enlightener of 

Scotland, whose memory we celebrate today, and of all 

the saints: we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon us. 

 ،ثدَدددكَ وبددددارِك  ميرا ،يددددا اُلله شددددعبَكَ  خَلِ ددددص  الشممممماس:ُالشممممماس:ُ
حيينَ لمسدددددديفَددددددع  شدددددد  نَ اوار   ،حمددددددةِ والرأفدددددداتِ وافتقِددددددد  عالَمَددددددكَ بالر  

ددددددددبِغ  علينددددددددا مراحِ  ،سدددددددديينك  الأرثوذُ  عاتِ فاشَددددددددبِ  ة،ي ددددددددنِ مَددددددددكَ ال َ وأَس 
يَ ةِ مَدددددي دددددتولِ ةِ البَ مَدددددلدائِ ةِ واهدددددارَ ةِ الط  ي دددددل ِ ةِ الإلدددددهِ الكُ ددَ تِنا والِددددددَ ي ِ سَددددد  م؛ر 
دددددااتِ و  بددددداتِ القُدددددل  طِ وبِ  يدددددي؛ح  ريمِ المُ ةِ ال دددددليبِ الكَدددددو  قُدددددوبِ  ةِ ي  ماوِ لس 
دددددداريمِ بدددددديِ  الكَددددددوالن   سددددددادِ؛ةِ الأج  مَددددددةِ العادِ مَددددددر  كَ المُ   جيدددددددِ قِ المَ ابِ لس 

فَ شَدددددددالمُ  نِ ي  يسَدددددددد  والقِ  مَددددددددان؛ع  ا المَ يوحن ددددددد دددددددبُ  ي نِ ولَ سددددددد الر  نِ ي  ر   سَ رُ ط 
 ح؛ديلِ  مَدددددددكُدددددددديرينَ بِ الجَددددددد فينَ ر  شَدددددددالمُ  لِ سُدددددددالرُّ  رِ وسدددددددائِ ، سَ وبدددددددولُ 

ددددددددددددي المَ مددددددددددددل  عَ يسددددددددددددينَ مُ د  وآبائِنددددددددددددا القِ   ةِ نَددددددددددددهَ ةِ رؤسدددددددددددداءِ الكَ كونَ س 
 ،وغري وريدددددددددوسَ اللاهدددددددددوتي ،المُعَظ مدددددددددينَ باسددددددددديليوسَ الكبيدددددددددر

 وكيدددددرلُّسَ  يوسَ ناسدددددثَ يسدددددينَ أَ د  م؛ وآبائِندددددا القِ يِ  الفَدددددبِ هَ ا الدددددذَ ن دددددويوحَ 
دددددددكَدددددددطارِ مِ بَ حيندددددددا الدددددددر  ويوحَ  مممممممالقُ ُنممممممماائُ بوآ -ةي  رِ دَ ن  كَ ةِ الإس  ُينُ ديس 
مممم 318 ممممجُ المُ ُنُ م  ممممالمُ ُعُ م  ُنُ ُ،لوَُّالُ ُي ُ كونُ س  كار هُ قممممي  ُت ممممالمممم ين    ُ  

ممممممممو  ُ  يددددددددرا ةِ مفَ ئدددددددديسِ أسدددددددداقِ نيقددددددددولاوسَ رَ  ديسِ وأبينددددددددا القِدددددددد -ُالي 
دددددي دددددالليكِ  دددددأُ  بيريدونَ ة، واس  دددددأُ  تددددداريوسَ ك  ونِ  ،ريميثدددددوسَ ف ت  قُ س  ف قُ س 
دددددالخَ  نِ دُ المُددددد  كَ ر  يَدددددرِ ط  تيخدددددون بَ  يسِ يين، وأباندددددا القدددددد  بِ جدددددائِ العَ  سِ م 

ددددددددد رافائيدددددددددل أُ يسِ موسدددددددددكو، والقدددددددددد   بدددددددددروكلين؛ والقديسِدددددددددينَ  فِ قُ س 
ددددددد رِ، الظفددددددد سِ اللابِددددددد مددددددداءِ جددددددداورجيوسَ ظَ داءِ العُ هَ المجيددددددددينَ الشُّ
التيروندددددددددددي،  فددددددددددديضِ الطيدددددددددددبَ، وثيدددددددددددودورسَ وديميتريدددددددددددوسَ المُ 

ب؛ جائِددددددددددالعَ  عِ ال ددددددددددانِ  ش، وميندددددددددداسَ ي  الجَدددددددددد دِ قائِدددددددددد وثيددددددددددودورسَ 
ددددددد  والقِ  ددددددوَ تَ المُ  يوسَ ندددددداطِ غ   إ داءَ هَ يسددددددينَ الشُّ  بددددددوسَ م  رالَ ، خَ بددددددا  حَ شِ 
دددددددددددددددفلوإ دددددددددددددددتَ  ظيمددددددددددددددداتِ العَ  هيداتِ ثيريدددددددددددددددوس؛ والش  ة، بدددددددددددددددارَ ر  لا، بَ ق 
ا، باراسددددددكيفرينددددددا، كيريدددددداكي، فددددددوتيني، مارينددددددا، يا، كات  طاسِددددددس  نَ أ

دددددددالمَ  يسدددددددينَ د  وآيدددددددرين؛ والقِ   ،رِ فَ الظَ بددددددد ينَ قل ِ  َ تدَددددددالمُ  داءِ هَ جيددددددددينَ الشُّ
دددددددوَ تَ وآبائِندددددددا الأبدددددددرارِ المُ   فيعَ ( شَددددددد)فدددددددلان يسِ ، والقدددددددد  بدددددددا  حينَ شِ 

يو  ة،سَددددددد  قَ المُ  ةِ نيسَددددددالكَ  هِ ذِ هَدددددد يسَددددددي نِ ال دددددددِ  مسدددددديحِ جَددددددد ا ال قَي نِ القِدِ 
ُسلُ يمممممرُ كُيسمممممينُ دُ القُ ليممممملُفممممميُبينممممماُالجُ أوُ ،الإلدددددهِ، يدددددواكيمَ وحن دددددة

مممممممُةُ فُ سممممممماقُ أ ُُئممممممميسُ رُ  ُلاثُ لممممممم َُّار ُا يممممممماُوال  ممممممملاجُ ة،ُبُ يَّرُُ دُ ن كُُ الإس 
ممم مممُس ُلُ كيمممرُ ُيممموس،ُوالبمممارُ يُخُ فمممُهيداتُ الشَّ ممملوزرُ ب ُُنُ الممم  ُم  ك،ُس 
مممماُنيممممرُ مُ كولومبمممماُُالبممممارُ   ،مَ و  اليَدددد مُ هُ كارَ ذ  تدَددد قددديمُ نُ  الددددذينَ  ،اندتلُاوُكس 
 ،ةِ مَدددددح  لر  ايددددلُ بُّ الجز ُ  إليدددددكَ أيُّهددددا الدددددر  ر  ضَددددتَ يسددددديك. نَ د  ميددددعِ قِ وجَ 
نوار   ،بينَ إليكَ الطالِ  ةُ  طَ نُ الخَ ح  نا نَ جِب  لَ تَ اس  فَ   ا.حم 
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Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.  (Repeat 4 times) 

حَ  يا ربُّ ُ:المرتل ، يا ربُّ ار  حَم  ، يا ربُّ ار  حَم  . ) ار  ُات(مر  4م 

Priest: Through the mercies and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

ا الذ ،رِ شَ دبَ دل  لِ هِ تِ ب  حَ حيدِ ومَ نِكَ الوَ ب  افاتِ أَ ةِ ورَ مَ ح  رَ بِ الكاهن:ُ
 حِ الِ سُهُ ال   د  قُ  ي ِ ل ِ روحِكَ الكُ  عَهُ ومعَ كٌ مَ بارَ أنتَ مُ 
 رين.رِ الداهِ ه  وكُل  أوانٍ وإلى دَ  الآنَ  ،ييح  والمُ 

 .: آمينالمرتل

KONTAKION & OIKOS FOR HOLY FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 
The preaching of the Apostles and the doctrines of the 

Fathers confirmed the one Faith in the Church. And 

wearing the garment of truth woven from the theology 

on high, she rightly divideth and glorifieth the great 

mystery of piety. 

سُلِ إن  كِرازَ  داً واحِ  ناً ر ت  إيماأقَ  ،وتَعاليمَ الآباءِ ةَ الرُّ
مِ جَ مِ سو قِ  المَن  هِ إذ  لَبِسَت  وِشاحَ الحَ ذِ هَ ة. فَ نيسَ كَ ل  لِ  ن  عِل 

لُ بإح   هَمِ، تُفَ ِ  مُل  دُ سِ مَ كامٍ وتُ اللا هوتِ ال  وى ق   الت  ر  جِ 
 ظيم.العَ 

In the lofty preaching of the Church of God, let us 

hearken as she crieth: He that thirsteth, let him come and 

drink. The cup which I bear is the cup of wisdom. Its 

drink have I mixed with the word of truth. I pour forth 

the water, not of contention, but of confession. As Israel 

doth now drink thereof, it beholdeth God, Who saith: 

See, see, that I am He, and have not changed. I am God, 

I am first, and I am hereafter, and besides Me there is no 

other. Hence, they that partake shall be filled, and shall 

praise the great mystery of piety. 

مع  كَ  ، فرَ ش  شانُ ويَ ط  تِ العَ    يَ خةً: لِ نيسةَ اِلله صارِ لِنَس  إن  ب 
مَةِ، وقَ    مِلُها هي كَ سَ التي أح     الكَ  هذا  تُ د  مَزَج  سُ الحِك 
را منهُ مِ قِ  الذا لا تَ كَلامِ الحَ رابَ بِ الش   بل   مَةِ، و ياهُ الخُ ج 
تِرافِ بامِ   نونَ مِ ؤ مُ رَبُ الش  نهُ يَ لإيمانِ الواحِدِ، ومِ ياهُ الإع 

ي ر.  َ  أتَ لا ،وروا إني أنا هظُ فيُب ِ رونَ اَلله هاتِفاً: أُن ظُروا، ان  
لُ، وأنا بعدَ ذلِكَ، ولَ  مِن  فَ واا. سِ  رَ دٌ آخَ سَ أحَ ي  أنا الإلهُ الأو 

تَوا الش   دونَ سِ ثَم  يَر   ظيم.لعَ وى اق  ر  الت  ارِبونَ مِن هُ ويُمَجِ 
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On June 9 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our father among the saints Cyril, archbishop of 

Alexandria; Pelagia and the three Virgin-martyrs of Chios; Venerable Cyril of Belozersk; and Venerable 

Columba, enlightener of Scotland. 

On this day, the seventh Sunday of Pascha, we celebrate the first Ecumenical Council of the 318 God-

bearing Fathers, which took place in Nicaea in Bithynia. 
 

Verses 

O ye light-bearing stars of the spiritual firmament, enlighten my mind with your rays. 

Verses Against Arius 

Calling the Son a stranger to the Father’s essence, Arius proved to be a stranger to God’s glory. 
 

Arius, the notorious heretic, began to blaspheme against God and His Son the Word, saying that the latter was not 

God consubstantial with the Father, but that He was created as a stranger to the Substance of the Father and His 

glory. Alexander, the Archbishop of Alexandria, tried to constrain Arius from disturbing the faithful with this 

teaching; even though Alexander excommunicated him, Arius did not cease his blasphemy, which spread 

throughout the Church in all nations. Thus, Emperor Constantine the Great called the First Ecumenical Council, 

which gathered bishops and teachers in the Church from all lands. They all proclaimed, as by one mouth, the 

equality of the Son of God with the Father in Substance, thus laying down the noble Confession of Faith, The 

Creed, which we Orthodox Christians recite to this day. The Church regards these divine Fathers as preachers of 

the Faith next to the holy Apostles. 

By the intercessions of the 318 God-bearing Fathers, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAS OF THE ASCENSION CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. The heavy of tongue, screened by the divine 

clouds, proclaimed the God-inscribed law; for He shook 

the dust from the eye of intelligence, beholding the 

Being and attaining the knowledge of the Spirit, singing 

divine songs of praise. 

دددا ان حَجَدددبَ فدددي الَ مدددا ،سدددانِ  اللِ كَدددنَ إن  الأل   )الولممم   ، مِ الإلَ لم  هددديِ 
نَددةِ مِددنَ اِلله، لأن ددهُ نَفَددضَ  دد ةَ اكَددرَزَ بالشددريعَةِ المُدَو  قَددةِ  عَددن  حَدَ لحَم 

دددالعَ  رِفَددددةَ الدددرُّ لِ، فَ ق  ددددرَزَ مَع  جدددودَ وأح   سددددابيحَ اً تَ ن شِدددددمُ وحِ، عددددايَنَ المَو 
 إلهي ةٍ.

Ode 3. Hannah the Prophetess of old, drawn near with 

contrite spirit to the mighty God of intelligences, by her 

prayer alone undid the bonds of the barren one’s womb, 

and the hard rebuke of her with children. 

بَدددد ط،قَددددي ددددةِ  قَددددديماً فَ بِ لاةَ حَن ددددةَ الن  إن  صَدددد  )ال ال ممممة   روحٍ  بِددددةَ المُقَر 
تَدِرِ، قَد وَ إلهِ العُقولِ المُق  بِطَدحَل دت  أ د  مُن سَحِقٍ نَح  مَدةَ عادِ ةَ حَشدا الر 

عَبَةِ التي كانَ تيمَ ليدِ، والش  و  الت   تَ    لادِ. الأو  ذاتِ لِ  ت  ةِ المُس 
Ode 4.  O Word, King of kings, Who alone came forth 

from the only uncaused Father, since Thou art the 

Benefactor, Thou didst send the Holy Spirit, truly equal 

to Thee in might, to the Disciples, Who glorify Thy 

power, O Lord. 

بَددلَ لِددةُ مَ مَددلِ أيُّهددا الكَ  )الراب ممة  ددو داً ارِ و كُ المُلددوكِ، الددذا أق   دَهُ مِددنَ ح 
لددول. فَ الآبِ الواحِدد سِددنُ، كَ مددا أن ددبِ دِ غَي ددرِ المَع  وحَ الددر   ل تَ سَددر  أالمُح 

بِ حينَ: المُسَدددد سُددددلِ رُّ ل  قيقددددةِ، لِ القُدددددُسَ، المُسدددداواَ لددددكَ فددددي القُددددو ةِ بالحَ 
. دُ لِجَبَروتِكَ يا رب   المَج 

Ode 5. O Children of the Church, of illuminated 

likeness, receive ye the dew of the fire-breathing Spirit, 

which is purification and absolution from crimes for the 

law hath now gone forth out of Zion in the shape of 

tongues of fire, being the grace of the Holy Spirit. 

بَلدددوا  )الخامسمممة  لِ، إق  دددك  وحِ دى الدددر  نَددديدددا أولادَ البيعَدددةِ المُنيدددرا الش 
مِ ناراً، الذا هوَ  د رائِمِ.رٌ وحَل  مِدنَ الجَدطُه   المُتَنَسِ  ةَ قَدد  عَ ير لأن  الش 

لِ أل سِددنَةٍ ناري ددةٍ، نَ بِشَددك  يَو   مَددةُ التددي هددي نِع   خَرَجَددتِ الآنَ مِددن  صِدده 
 وحِ القُدُس.الر  

Ode 6.  Thou hast shone for us from the Virgin, O 

Christ Master, as forgiveness and salvation to extricate 

from corruption fallen Adam and all his descendants, as 

Thou didst extricate Jonah from the belly of the wild 

beast. 

دد)السادسممة ُ ددرَق تَ مِددنَ أيُّهددا المَسدديحُ الس  تِفدداراً ا لبَتددولِ ايِ دُ، قَددد  أش  غ 
ددسددادِ آدَ تنتَشِددلَ مِددنَ الفَ  ي  كَددلاصدداً لنددا، لِ وخَ  هِ،  ذُرِي تِددل  وكُدد اقِطَ مَ الس 
 .ا  ر ح  شِ البَ ح  بي  مِن  حَشا الوَ ما ان تَشَل تَ يونانَ الن  كَ 

Ode 7.  The unison of instrumental music called people 

in trembling to the worship of the lifeless image made of 

gold. But the light-bearing grace of the Comforter doth 

move the faithful to cry out, O eternal Trinity, equal in 

power, Thou alone art ever blessed. 

دد عدافداَ  نََ مداتِ تَل حدينِ الآلاتِ، قدد  دَ إن  ات ِ  )السماب ة  رابٍ طِ باض 
ثالِ الفاقِ  نوِ  مِ  دِ التَنَفُّسِ إلى عِبادَةِ التِ م  مَةُ نِ بِ. أم ا نَ الذهَ المَ   ع 

ددالمُعَددز ا ال كُ المُددحامِددلِ الضِ  دد أن  يَ ؤمنينَ بِددوَرَ ٍ ياء، فَتُحَددرِ   رُخُوا:  
ددو و ةِ، أنددتَ المُتَسدداوا فددي القُدد ،لدديُّ الويُ الأزَ أيُّهددا الث دد م  تدَدزَل  لدددَكَ ح 
 مُبارَكاً.

Ode 8. We praise, we bless, and we worship the Lord. 

The tri-radiant sign of divine headship moistened the 

flames with dew and loosened the bonds; for He is the 

Benefactor, Savior, and Creator of all. Wherefore, the 

entire creation, with the youths, doth praise Him and 

bless Him only. 

حُ ونبُدارِكُ ونَسدجُدُ لِ نسَُد)ال امنة ُ دمَ ُ.ب  ر  ل دب ِ ي دةِ ةِ الإلهِ سدئاالر ِ  إن رَس 
هُ مددددا أن ددددبِ قددددالاتَ ل  العِ وحَدددد ،ى اللهيددددبَ د  نَدددد د  ياؤها، قَددددالمُثَل ددددِ  ضِدددد
سِددنُ  . فالطَ وخددالِ  ،والمُخَلِ ددصُ  ،المُح  ددرِه َ بِ  ةُ روءَ ةُ المَب ددبيعَددقُ الكددلِ  ا، س 

دَه.  مَعَ الفِت يَةِ، تُسَبِ حُهُ وتُبارِكُهُ وَح 
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, let us 

honor and magnify in song. 

مُ  الشماس:  .مينعَظ ِ مُ لوالدَةِ الإلهِ وأمِ  النورِ بالتسابيحِ نكرِ 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior. 

Refrain: More honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim, thou who 

without corruption barest God the Word, and art truly 

، وتَب تَهِجُ روحي باِ  مُخَل ِ   ي. تُعَظِ مُ نَفسي لِل ر بِ 
داً بَِ يرِ قِياسٍ مِنَ يا مَن  هي أكرَمُ مِنَ الشارو  فَعُ مَج  بيمِ، وأر 

بِدونِ فَسادٍ وَلَدَت  كَلِمَةَ الله، حَق اً أن كِ والدةُ الإلهِ  التيالسارافيم، 
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Theotokos, we magnify thee. .إياكِ نُعظِ م 

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 

جميعُ  بُنيطَو ِ لأن هُ نَظَرَ إلى تَواضُعِ أمَتِهِ، فَها مُن ذُ الآنَ تُ 
  .الأجيالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy is 

His Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

مُهُ، ورَح   وسٌ اس  لى جيلٍ تُهُ إمَ لأن  القَديرَ صَنَعَ بي عَظائِمَ وقُدُّ
 فَجيلٍ للذينَ يَت قونَهُ.

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their hearts. 

(Refrain)  

 م.لوبِهِ قُ نِ  بِساعِدِهِ، وَشَت تَ المُتَكَبِ رينَ بذِه  صَنَعَ عِز اً 

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain) 

تَدِرينَ عَ    مِنَ  َ امَلَأ الجِي نِ الكَراسي ورَفَعَ المُتَواضعينَ،حَط  المُق 
سَلَهُم فارِغينَ. نِياءَ أر   الخَي راتِ، والأغ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever.  (Refrain) 

مَتَهُ، كما قالَ لآبعَضَدَ إسرائيلَ فَتا كُرَ رَح  لِهِ راهيمَ ونَ نا إب  ائِ هُ لِيذ  س 
   إلى الأبد.

Ode 9. Rejoice, O Queen, pride of virgins and mothers; 

for every eloquent and capable mouth doth fall short of 

extolling thee worthily, and every mind is dazzled at 

understanding the manner of thy birth-giving. 

Wherefore, in unison do we glorify thee. 

رُ ال .الوديةُالتاس ة م هات، ى والأعَذار إف رَحي أي تُها المَلِكَةُ، فَخ 
تطيعُ أن  يُبلأن  كُ  تَدِرٍ، لا يَس  ديحِكِ مَ غَ في الِ ل  فَمٍ فَ يحٍ ومُق 

لٍ يَ بِحَسَبِ الواجِب. وكُ  مِ حالُّ عَق  . لذلِك يلادِكِ ملِ ن ذَهِلُ مِن  فَه 
دُكِ. تٍ مُت فِقٍ نُمَجِ   بَِ و 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضاً وأي ضاً بِسَلامٍ إلى الر بِ    : الشماس  نَط 
.  : الجوقُ  حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِ  أُ  : الشماس حَم  واح  ع  نا يا اُلله بِ ص  وار  مَتِ فَظ   كَ.نِع 
.   : الجوقُ حَم   يا ربُّ ار 

تِ كدارَ ةَ البَ لفائِقَدا ،الطداهِرَةَ  ،داسدةِ ةَ القَ لِ ي درِندا الكُ بعدَ ذِك    :الشماس
يَمَ ولي دتيِ دَتَنا والِدةَ الإلدهِ الدائِمَدةَ البَ جيدة، سَ المَ   عَ مَد ةِ مَدر 
يسددين، لِنددودِ   أن  ميددعِ القِ جَ  كُددل  ضدداً وَ ع  ضُددنا بَ ع  فُسَددنا وبَ دِ 
 سيحِ الإله.مَ ل  ياتِنا لِ حَ 

 .بلكَ يا رَ   : الجوقُ
ددو  لُّ قُددحُ كُددب ِ سَدداكَ تُ لأن دده إي ددُُالكمماهن: ونَ لسِددكَ يُر  ولَدد ،ماواتِ اتُ الس 

دددالمَ    وكدددل  دُسُ، الآنَ وحُ القُدددهدددا الآبُ والإبدددنُ والدددر  أيُّ  دَ ج 
 رِ الداهرين. أوانٍ وإلى ده  

 آمين.  : الجوقُ
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Holy is the Lord our God. (thrice)  ُ(ثلاثاً نا. )بُّ إلهُ الر   وَ وسٌ هُ د  ق 
THE TENTH EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Verily, the two sons of Zebedee with Peter and 

Nathaniel and two others and Thomas were fishing in 

the Lake of Tiberias, who by the command of Christ 

cast the net on the right side and drew out much fish. 

And when Peter knew Him he came to Him swimming. 

This, then, was the third appearance of the Lord, when 

He showed them bread and fish on the live coals. 

نَددي  زَ  ا، كددانوا نِ وتومددنائيددلَ، واث نَددي نِ آخَددرَي  ثَ دى، وبُطددرُسَ ونَ بَددإن اب 
رِ المَسيحِ  دقَ ، أل  بالَ ي دِ في بُحَي رَةِ طَبَرَي ة، اللذَي نِ ب م  ةَ فدي كَ بَ وا الش 

ددا عَرَ جَددذَبوا سَددمَكاً كَ الجانِددبِ الأي مَددنِ، فَ  ددفَددهُ بُ ثيددراً. فَلَم  مَ قَددرُسُ، تَ ط  د 
دددٌ  لِ هدددورٌ ثالِدددإليدددهِ سدددابِحاً. فَهَدددذا ظُ  دددا أراهُدددلس  ددديِ دِ، لم  اً زاً وسَدددمَكم  خُب 

رٍ.  على جَم 

THE EXAPOSTEILARION OF THE HOLY FATHERS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

While celebrating on this day * the holy Fathers’ 

memory, * O all-compassionate Savior, * we pray Thee 

by their entreaties * to save Thy people and Thy flock * 

from all the harm of heresies * and thus make us all 

worthy to * extol the Word and the Father, * yea, and 

the All-holy Spirit. 

ييددددددِنافَدددددةِ، إن  أ  لِ ددددديُّ الر  لكُ بُّ اأيُّهدددددا الدددددر   ارِ الآبددددداءِ مَ لِتدَددددذ كو  اليَددددد ندددددا بِتَع 
تَهِددددددلُ إليددددددكَ بِ  ، أن  تُنقِددددددذَ شَددددددالإلَهِيددددددينَ، نَب   ىمِددددددن  أذَ  بَكَ ع  طَلِبدددددداتِهِم 

دددددَ الآبَ ةً. وأهِ ل نددددا جَ الأراطِقَددددةِ كاف دددد حَ و ةَ والددددر  مَددددلِ الكَ و ميعدددداً أن  نُمَجِ 
سُه.ل ِ الكُ   ي  قُد 

THE EXAPOSTEILARION OF THE ASCENSION IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

While Thy disciples looked on Thee, Thou 

ascendedst * O Christ, unto the Father to sit beside 

Him. * Angels hastened, running on before and 

cried: * Lift ye the gates up, lift them up; * for the Lord 

King hath ascended * unto His bright primal glory. 

، عَدهُ سداً مَ وجالِ  الآبِ  حدوَ لاميذُ صاعِداً نَ ا رَآكَ الت  سيحُ، لم  ها المَ أيُّ 
فَعوا الأب  كُ تَراكَضوا صارِ لائِ فالمَ  فَعوا ،وابَ خينَ: ار    المَلِكَ ، لأن  ار 

دِ نورِ  تَقى إلى مَج   هِ العُنُ را.قَدِ ار 

AINOI (PRAISES) IN TONE  SIX 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise 

ye the Lord from the heavens: praise Him in the heights. 

To Thee, O God, is due our song. 

. سَبِ حوا الر  كُلُّ نَسَمَةٍ فل تُسَبِ حِ الر   حوهُ في واتِ، سَب ِ مالس  ا ب  مِنَ ب 
 بيحُ يا الله.س  الأعالي، لأنه لكَ يليقُ الت  

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all His 

hosts. To Thee, O God, is due our song. 
ليدقُ كَ يَ لد، لأنده سبِ حوهُ يا جميعَ ملائِكَتِدهِ، سدبِ حوهُ يدا سدائِرَ قُو اتِدهِ 

 .سبيحُ يا اللهالت  
For the Resurrection in Tone Six 

1. This glory shall be to all His saints.  

The Cross, O Lord, is life and Resurrection to Thy 

people, and in it we do trust. Wherefore, Thee do we 

praise, O our risen Lord; have mercy upon us. 

 أبرارِهِ.عِ جدُ يكونُ لجميهذا المَ  -1
، يدداُ نددا، كالُ ات ِ  ليددهِ عَ و  بِكَ،ع  شَددلِ  يامددةٌ وقِ  يدداةٌ حَ  لَهُددوَ  ليبَكَ صَدد إن   ربُّ

نا.فار   الناهِضَ  إلهَنا يا فَنُسَبِ حُكَ   حَم 
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power.  

Thy burial, O Master, has opened paradise for mankind. 

Wherefore, as we escape corruption, we praise Thee, O 

our risen God; have mercy on us. 

تِهِ.ا اللهَ في قديسيهِ، سَب ِحوهُ في فَلَكِ سَب ِحو  -2  قُو 
سَ  فتَحَ  قَد   يِ دُ الس   أيُّها نَكَ ف  دَ  إن   دَو   قَد   إذ  ف بشَرِ.ال جِن سِ لِ  الفِر 

نا حَمناف ضَ الناهِ  إلَهَنا يا نُسَبِ حُكَ فَ ، سادِ الفَ  نَ مِ  نَجَو   .ار 
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3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise Christ risen 

from the dead. Let us cry to Him, Thou art our life and 

Resurrection; have mercy on us. 

 .هِ ظيرَ كثرةِ عظمتِ ق دِرتَِهِ، سَب ِحوهُ نَ مَ سَب ِحوهُ على  -3
مواتِ. نِ الأي  ضَ مِن  بَ سيحَ الناهِ وحِ المَ الآبِ والرُّ  عَ لِنُسَبِ ح  مَ 

رُخ  إليهِ: أنتَ هُ  ن ،تُنايامَ ياتُنا وقِ حَ  وَ ونَ   حَم  ُا.فار 
4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 

Him with the psaltery and harp.  

Thou hast risen from the tomb in three days, as it was 

written, O Christ, and hast raised with Thee our 

ancestors. Wherefore, mankind doth glorify Thee and 

praise Thy Resurrection. 

 .القيثارةو مارِ ز  نِ البوِ ، سَب ِحوهُ بالمِ ح  لَ سَب ِحوهُ بِ  -4
تَ مِنَ القَ ُ تَ أقَ سيحُ، و لمَ ها اأيُّ  ما كُتِبَ امٍ كَ لاثَةِ أي  ثَ رِ لِ ب  لَقَد  قُم  م 
 تَكَ.يامَ حُ قِ ب ِ سَ دُكَ ويٌ ج ِ رِ يُمَ شَ سُ البَ ن  دادَنا، لذلِكَ جِ عَكَ أج  مَ 

For the Holy Fathers in Tone Six (**Having laid up all their hope**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise Him 

with stringed instruments and organs.  
Making careful inquiry, * with the Divine Spirit’s 

guidance, * and joining together all * knowledge of 

things spiritual, * as the scribes of God, * the august 

Fathers wrote * the celestial Symbol, * the august Creed 

of our holy Faith, * wherein they clearly teach * that, 

with His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him in 

truth. * For these godly-minded, * all-glorious, and truly 

blessed Saints * openly followed with fervent faith * all 

that the Apostles taught. 

 .طرببالأوتارِ وآلةِ ال ب ِحوهُ سَ بالطب لِ والم افِ،  سَب ِحوهُ  -5
مِ اتَ لِ هي ، والمُ ةِ عادَ نَ المَجيدينَ، الكُلِ يي الس  إن  الآباءَ المُوَق ري لعَز 

لتِهِ، وت م   ةٍ، عاً بِدِق  مفيهِ  لوابالحقيقةِ. لم ا نَظَموا عِل مَ النفسِ بِجُم 
، رَقَموا بِ  ريفَ، ا  الش  وِ مالس  ا تورَ س  ي ةٍ الدُّ ةٍ إلهِ تابَ كِ بالروحِ الإلهيِ 

 لي ةِ لأزَ  في ابِ لآةَ مُساوٍ لِ مَ لِ ب ن  الكَ  لِ مونَ جَلِ ياً الذا فيهِ يُعَ 
 يانٍ.بَ  لىج   َ لِ بِ سُ عاليمَ الرُّ مُت بعينَ تَ  ،قيقةً والجَو هرِ حَ 

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that 

hath breath praise the Lord.   
Making careful inquiry, * with the Divine Spirit’s 

guidance, * and joining together all * knowledge of 

things spiritual, * as the scribes of God, * the august 

Fathers wrote * the celestial Symbol, * the august Creed 

of our holy Faith, * wherein they clearly teach * that, 

with His Begetter, the Word of God * is also co-

beginningless * and is consubstantial with Him in 

truth. * For these godly-minded, * all-glorious, and truly 

blessed Saints * openly followed with fervent faith * all 

that the Apostles taught. 

 ةٍ مَ سَ كلُّ نَ  ليلِ.ه  نوجِ الت   ُ حوهُ بِ نوجِ، سَب ِ ماتِ ال ُّ  َ نَ وهُ بِ سَب ِح -6
حِ الر    .ب  فَل تسَُب ِ

مِ اتَ لِ هي ، والمُ ةِ عادَ إن  الآباءَ المُوَق رينَ المَجيدينَ، الكُلِ يي الس   لعَز 
لتِهِ، وت م   ةٍ، ق  عاً بِدِ مفيهِ  لوابالحقيقةِ. لم ا نَظَموا عِل مَ النفسِ بِجُم 

، رَقَموا بِ  ريفَ، ا  الش  وِ مالس  ا تورَ س  ي ةٍ الدُّ ةٍ إلهِ تابَ كِ بالروحِ الإلهيِ 
 لي ةِ لأزَ  في ابِ لآةَ مُساوٍ لِ مَ لِ لِ مونَ جَلِ ياً ب ن  الكَ الذا فيهِ يُعَ 
 يانٍ.بَ  لىج   َ لِ بِ سُ عاليمَ الرُّ مُت بعينَ تَ  ،قيقةً والجَو هرِ حَ 

7. Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers, 

and praised and glorified by Thy Name forever. 
Since Christ’s heralds had received * all of the spiritual 

brightness * of the Holy Spirit’s light, * and had been 

inspired of God, * they proclaimed to all * that divine 

oracle * filled with wondrous wisdom, * which, though 

few in words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines and for 

divine * traditions clearly had received * holy revelation 

from God on high; * and being enlightened, * those 

blessed Fathers set forth for the world * that holy Faith 

كَ إلى مُ اس   وممُجَ دٌ  كٌ أن تَ يا ربُّ إلهُ آبائِنا، مسَُب حٌ بارَ مُ  -7
 .الأبدِ 

وحِ لر  اباحَ    ب لوا مِ قَ بوطينَ، لم ا تَ سيحِ المَ   زينَ بالمَ إن  الكارِ 
لَتِهِ، نَطَقوا بإل   يِ القُدُسِ بِجُم  ، ذا بيعةِ الط   قِ فائِ ال هامٍ إلهِيٍ  بالوَح 

رينَ بالعَ  هومِ الكَثيرِ، مُتََ دِ  لِ اليَسيرِ والمَف  ةِ جيلي  لإن  ئِدِ اقااللف 
ليداتِ الحَسَنَةِ العِ  تُع  والتَق   نَ العُلىمِ هُم  لَ  لِنَت  بادةِ، التي لم ا اس 

 الله. نَ مِ ناروا وأثَبَتوا الإيمانَ الذا تَل ق نوهُ تَ وضوحٍ، إس  بِ 
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which was taught of God, * making known eternal truth. 

8. Gather together unto Him His holy ones who have 

established His covenant upon sacrifices.  
As true servants of Christ God, * the godly shepherds 

assembled * all their wise experience * as the shepherds 

of the flock; * and with godly zeal, * stirring up 

righteous wrath, * they wrought righteous 

judgment, * driving off diseased and grievous 

wolves, * when, with the Spirit’s sling, * they expelled 

them all from the Church’s ranks, * as fallen even unto 

death, * stricken with a malady past all cure. * For the 

holy Fathers * were ven’rable initiates and seers * of the 

divine preaching from on high, * teaching sacred 

mysteries. 

 .حائِ بلذ  على ا دَهُ ه  وا عَ بتَُّ  رارهَُ الذينَ عوا إليهِ أب  مَ إج   -8
ونَ ، ومُسار  سيحِ مَ ل  اءٌ لِ    بيدٌ أخِ ما أن هُم  عَ بِ  ،الرُّعاةَ الإلهيينَ  إن  

رَزوا كَرازةِ الإلهي  ل  فِ لِ رَ كُلِ ي و الش   ةَ الرُّعائي   ب رَةَ لخُ اةِ، لم ا أح 
لٍ كُلِ ي ٍ  تَدَموا الآنَ غَي ظاً بِعَد  لَتِها، واح  مٍ  ارَدو ، طَ بِجُم   ،ق ٍ حَ بِحُك 

سِدَةَ،ئابَ الض  مالِ الكنيسةِ، الذ ِ عَن  كَ  ِ  ق لامِ ورَجَموها بِ  اريَةَ المُف 
تِ، بِ سَ وحِ، فَ الر    شِفاءَ ل ةٍ لاعِ بِ ل ةٌ تَ ما أن ها مُع  قَطَت  ك ن ها إلى المَو 
 لها.

THE DOXASTICON OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
When the rank of the holy Fathers flocked from the ends 

of the inhabited world, they believed in one Substance 

and one Nature of the Father, Son, and Holy Spirit, 

delivering plainly to the Church the mystery of 

discoursing in theology. Wherefore, in that we laud 

them in faith, we beatify them, saying: What a divine 

army, ye God-inspired soldiers of the camp of the Lord, 

ye most brilliant luminaries in the supersensuous 

firmament, ye impregnable towers of the mystical Zion, 

ye scented flowers of paradise, the golden lights of the 

Word, the boast of Nicaea and delight of the whole 

universe, intercede ceaselessly for our souls. 

 .وحِ القُدُسِ دُ للآبِ والإبنِ والر  ج  المَ 
ةِ، سكوني المَ قاطروا مِن  أقاصيسين، لم ا تَ د  إن  مََ ف  الآباءِ القِ  

هَرٍ  تَقَدوا بِجَو  ، سِ دُ وحِ القُ والر   نِ ب  ةٍ للآبِ والإدَ ةٍ واحَ بيعَ دٍ وطَ واحِ  إع 
ليلُّ كَ وسَل موا إلى البيعَةِ سِر  الت   دَحُهُم  نَم   . فإذ  ليًّاجَ  ماً مِ باللاهوتِ تَس 

نودَ جُ ، يا لهي ٍ نَُ بِ طُهُم  قائلين: يا لَكُم  مِن  جَي شٍ إ ،عَن  إيمانٍ 
كرِ الر  مُعَ   لكُلِ ي ةُ يِ  الِ ق  عَ بُ الجَلَدِ الباِ . كواكِ اللاهِجينَ  ،ب ِ س 
نَ السِ  يَ ِ ه  راجاً مَنيعَةً لِ ياء. يا أب  الضِ   يَةِ. يو  سِ دَو  ر  الفِ  هارَ ز  ا أرِ 

جَةَ وبَ  ،ةَ يَ يقِ رَ نخ  فَ  . يامةلِ كَ ل  وارَ الذ هَبي ةَ لِ ذى، والأن  العَطِرَةَ الش   ه 
ُفوسِنا.لِ نُ مِن  أج   طا ٍ قِ لا ان  كونة. تَشَف عوا بِ س  المَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, 

Adam is recalled from the dead, the curse is made void, 

Eve is set free, death is slain, and we are endowed with 

life. Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is thus well 

pleased, glory to Thee. 

 .رِ الداهرينَ، آمينه  الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دَ 
 لأن   ،راءذ  العَ  لهِ ةَ الإدَ كاتِ يا والِ رَ لِ  البَ ةُ على كُ قَ الفائِ  يَ أنتِ هِ ُ
دِ مِ جَ تَ واسِطَةِ المُ سُبِيَت  بِ  د  حيمَ قَ الجَ  ، يةً يَ ثانِ مَ دُعِ دَ كِ، وآن  سِ 
، وحَ نَ واللع   ، والمَ و  ةَ بادَت   .ناحَيي د  قَ  نُ ح  نَ و ، تَ أُمِيتَ و  اءَ ان عَتَقَت 
 ذاكَ لذا هَ ا ،نالهُ سيحُ إبارَكٌ أنتَ أيُّها المَ مُ  :فينبِ حُ هاتِ سَ ذلِكَ نُ لِ 
 ك.دُ لَ ج  المَ  ،سُر   د  قَ 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

دُ ِ  في العَلاءِ  دُ لَكَ يا مُظهِرَ النور، المَج  ضِ على الأ، و المَج  ر 
لامُ، وفي الن اسِ المَسَر ة.  الس 

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ لَ  نُ حُكَ ب ِ نُسَ  كُ نُمَجِ   كَ بارِكُكَ، نَس   أجلِ عظيمِ   مِن  رُكَ دُكَ، نَش 
 دِك.ج  لالِ مَ جَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O الإلهُ، الآبُ الضا ، ماواُّ . أيُّها أيُّها الر بُّ المَلِكُ، الس  بِطُ الكُل 
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Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 
وحُ القُدُس.  الر بُّ الإب نُ الوَحيدُ، يا يَسوُ  المَسيحِ، ويا أيُّها الر 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, thou 

that takest away the sins of the world. 

لَمِ طيئةِ العافِعَ خرا  الإلهُ، يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ الآبِ، ياأيُّها الر بُّ 
نا، يا رافِعَ خَطايا العالَم. حَم   ار 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 
نا.حَ تَقب ل  تَضَرُّعَنا أيُّها الجالِسُ عَن  يمينِ الآبِ وار    م 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 
دَكَ الر بُّ  وسٌ، أن تَ وَح  دَكَ قُدُّ سيحُ، في ُ  المَ سو يَ لأن كَ أن تَ وَح 

دِ اِلله الآبِ، آمين.   مَج 
Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
مَكَ إلى الأبَدِ   .دِ الأبَدإلى أبَ ، و في كُلِ  يَومٍ أُبارِكُكَ، وأُسَبِ حُ اس 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. فَلَ في هذا اليَومِ بِ يِر خَطي  .ئةٍ أهِ ل نا يا رَبُّ أن  نُح 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 
مُ  دٌ مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ إلهُ آبائِنا، وَمُسَب حٌ ومُمَج   بدِ، كَ إلى الأاس 

 آمين.
Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put our 

hope in thee. 
مَتُكَ علَي نا، كَمِث لِ اتِ كالِنالِتَكُن  يا رَبُّ   ليك.عَ   رَح 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
ني حُقوقَك. )ثلاثاً(  مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ عَلِ م 

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 
said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 
sinned against Thee. 

ني  ار حَ بُّ يا رَبُّ مَل جً  كُن تَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قل تُ يا رَ  م 
فِ نَفسي لأن ني قد خَطِئ تُ إليك.  واش 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 
Thou art my God. 

ني أن   مَلَ رضاكَ، لأن   يا رَبُّ إليكَ لج تُ فَعَلِ م  وَ نتَ هُ أكَ أع 
 إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall 
we see light. 

 .لأن  مِن  قِبَلِكَ عي نَ الحياةِ، وبِنورِكَ نعاينُ النور

O continue Thy lovingkindness unto them that know 
Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 
us. (Thrice) 

مَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.  فابسُط  رَح 

وسٌ الذا لا يموتُ ارحَ  ، قُد  وسٌ القوا  وسٌ اُلله، قُد  نقُد   ثاً(ا. )ثلام 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; 

وحِ القُدُ  دُ لِلآبِ والإبنِ والر   سِ.المَج 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .الآنَ وكُل  أوانٍ وإلى دَه رِ الداهِرينَ، آمين 
Holy Immortal, have mercy on us. .نا وسٌ الذا لا يَموتُ ارحَم   قُد 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 
us. 

وسٌ القَوا   وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذا لا يَموتُ ار  قُد  نا.حَ ، قُد   م 

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of death, 
O Lord, releasing all mankind from the snares of the 

تَ يا رَ  تَ رِباطاتِ الجَحيم، غَلَب تَ إذ قُم  بُّ مِنَ القَب رِ وقَطَع 
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enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 
Thou didst send them forth to proclaim Thee; and 
through them Thou hast granted Thy peace unto the 
civilized world, O Thou Who alone art plenteous in 
mercy. 

. ولم ا كومَ حُ  ةَ المَوتِ، وأن قَذ تَ الكُل  مِن  فِخاخِ العَدو 
تَ بِهِم   سَل تَهُم  إلى الكِرازَة، ومَنَح  تَ ذاتَكَ لِرُسُلِكَ، أر  هَر  أظ 
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